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Resumo 

Diniz, Paula Santos; Britto, Paulo Henriques (orientador); Rodrigues, 
Erica dos Santos (co-orientadora). A categorização semântica dos 

compostos nominais técnicos em língua inglesa e os resultados 
tradutórios em português. Rio de Janeiro, 2010, 206 pp. Dissertação de 
Mestrado, Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do 
Rio de Janeiro. 
 
 

        Este trabalho propõe uma classificação semântica dos compostos nominais 

técnicos em língua inglesa e a análise sintática e semântica das traduções para o 

português. Para tanto, faz-se um panorama da literatura sobre as relações 

semânticas dos compostos nominais em língua inglesa. A tipologia aqui proposta 

é, portanto, baseada em estudos clássicos sobre a semântica dos compostos 

nominais (Levi, 1978; Warren, 1978) e em pesquisas mais recentes — inseridas 

no escopo da Linguística Computacional e ou influenciadas pela Teoria do Léxico 

Gerativo, de Pustejovsky (1995) —, e adaptada para a natureza dos compostos 

nominais selecionados. A presente dissertação também analisa as traduções dos 

compostos nominais técnicos para o português, bem como a função das 

preposições nas estruturas com sintagmas preposicionados. O corpus foi retirado 

de um livro técnico da área de engenharia elétrica/eletrônica traduzido pela autora. 

Além da classificação semântica dos compostos nominais técnicos, propõe-se a 

criação de ontologias que contemplem os compostos com os mesmos núcleos ou 

modificadores, de modo a observar se núcleos ou modificadores iguais implicam a 

mesma categorização, e se é respeitada a relação de hiperonímia e hiponímia entre 

os compostos nominais inseridos na mesma ontologia.      

 

Palavras-chave 

Compostos nominais; semântica; tradução; termos técnicos; 
corpus; categorização; relações semânticas. 
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Abstract 

 

Diniz, Paula Santos; Britto, Paulo Henriques (advisor); Rodrigues, Erica 
dos Santos (co-advisor). The Semantic Classification of Technical 
Compound Nouns and their Translation to Portuguese. Rio de Janeiro, 
2010, 206 pp. MSc Thesis, Departamento de Letras, Pontifícia 
Universidade Católica do Rio de Janeiro.  
 
 

        The major purpose of this thesis is to suggest a semantic categorization of 

English technical noun compounds, as well as to analyze the semantics and syntax 

of the Portuguese renderings. First, the literature on semantic relations in English 

compound nouns is reviewed. The classification here suggested is therefore based 

on classic studies on the semantics of compound nouns (Levi, 1978; Warren, 

1978) and on more recent research within the scope of Computational Linguistics, 

which are influenced by the Generative Lexicon Theory (Pustejovsky, 1995). The 

semantic categorization is also adapted to the data collected in this work. This 

thesis also analyzes the Portuguese translation of the English compound nouns, as 

well as the role of the prepositions in prepositional phrases. The data was taken 

from an electrical/electronics engineering book which was translated by the 

author. In addition to the semantic classification, the technical compound nouns 

are grouped together according to the head or modifiers of the structure, and 

assembled into ontologies. Compound nouns sharing a common head or modifier 

are grouped together, so as to investigate if there is a hypernym-hyponym relation 

among the compounds assembled in the same ontology.   

 

 

Keywords 

Compound nouns, semantics, translation, technical terms, corpus, 
classification; semantic relations. 
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